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КЛАСИФІКАЦІЙНА ВАРІАТИВНІСТЬ НІМЕЦЬКИХ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ  
У мові розрізняють три види словосполучень, а саме: синтаксично вільні, синтаксично невільні (цільні) та фразеологічні словосполучення. Фразеологія вивчає сталі словосполучення та речення, які називають фразеологізмами. Фразеології як одному з розділів лексикології останнім часом приділяють велику увагу. Питаннями фразеології займається чимало лінгвістів. Значний внесок у її вивчення зробили такі науковці: Т. Шіппан, Е. Агрікола, І. І. Чернешова, Я. А. Баран, К. Мізін, В. В. Віноградов та інші.
Фразеологізми німецької мови у германістиці систематизують за різними принципами. Ці принципи, як і самі класифікації, відображають у певному значенні періоди розвитку фразеологічного дослідження.

Розрізняють такі класифікації:

1. Семантична класифікація.

2. Структурна класифікація.

3. Функціональна класифікація.

4. Лексично-синтаксична класифікація [1, с. 10].
Зокрема, Я. А. Баран розрізняє, за Е. Агрікола, наступні групи фразеологізмів (беручи до уваги їхнє значення):

1. Прості фразеологічні сполучення.

Значення одного з компонентів, а найчастіше це дієслово, є переносним: Abschied nehmen; Erfolg/Interesse haben; zum Ausdruck bringen.
2. Фразеологічні одиниці.

Це є вирази, які мають узагальнене значення, хоча загальний зміст зі значення компонентів є зрозумілим: Öl ins Feuer gießen; Stroh im Kopf haben; wie ein Buch reden, an die Wand drücken.
3. Ідіоми.

Це вирази, які є мотивованими, а їхнє значення – ледь зрозумілим, враховуючи значення компонентів: jdn. im Stich lassen; jdm. durch die Lappen gehen; Kohldampf schieben.
До третьої групи належать також деякі фразеологічні одиниці у формі речень. Це, до прикладу, такі фразеологізми: haste Töne; wir werden das Kind schon schaukeln.

Під фразеологічними одиницями автор розуміє перехідний тип: ein weißer Rabe; die Katze im Sack kaufen; zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen.
Окремо стоять фразеологічні зрощення, які за ступенем зрощення та переосмислення компонентів належать частково до фразеологічних одиниць і частково до ідіом.

Цю класифікацію підготував Я. А. Бараном за семантичним принципом [2, с. 47].
Найбільшого поширення у мовознавстві набула класифікація, яку виконав В. В. Виноградов на семантичній основі. Він виокремив три типи фразеологізмів: фразеологічні зрощення (ідіоми), фразеологічні єдності, фразеологічні сполучення.

Фразеологічні зрощення або ідіоми є абсолютно неподільними, нерозкладними словосполученнями, значення яких не залежить від їхнього лексичного складу. Вони мають повністю затемнене семантичне мотивування. Натомість у їхньому значенні немає ніякого, навіть потенційного, зв’язку зі значенням їхніх компонентів, наприклад: Mit Bomben und Granaten durchfallen.
Семантична неподільність виникає або підтримується у фразеологічних зрощеннях низкою фактів: наявністю у складі фразеологічних одиниць застарілих слів, незрозумілих для загалу; наявністю граматичних архаїзмів [7, с. 78].
Фразеологічна єдність – це семантично неподільний фразеологізм, цілісне значення якого вмотивоване значенням компонентів, наприклад: Öl ins Feuer gießen; Stroh im Kopf haben; wie ein Buch reden, an die Wand drücken. Мотивованість фразеологічних єдностей опосередкована. Чимало із них є образними висловами, причому образний стрижень, на якому вони виникають, може відчуватися більшою чи меншою мірою. Семантична замкнутість фразеологічних єдностей може створюватися також евфонічними чи формально-граматичними засобами – римою, алітераціями тощо.
Фразеологічні єдності можуть виникати і внаслідок синтаксичної спеціалізації фрази, вживання її у певній граматичній формі, внаслідок наявності експресивних відтінків значення.

Третя група, за класифікацією В. В. Виноградова, фразеологічні сполуки, що докорінно відрізняється від фразеологічних зрощень і фразеологічних єдностей. Фразеологічні сполуки утворюються із слів зі скованими, зв’язаними значеннями, що виникають як переносні, на підставі основного значення.

Фразеологічні сполучення – стійкі вислови, до складу яких входять слова з вільним і фразеологічно зв’язаним значенням. У них цілісне значення випливає з семантики окремих слів [6, с. 110].
Поза трьома групами фразеологізмів, які виділив академік В. В. Виноградов, залишилися народні прислів’я, приказки, примовки, крилаті вислови, термінологічні словосполучення.

Прислів’я – це виражений структурою речення народний вислів повчального змісту, який формує певну життєву закономірність або правило, що є широким узагальненням багатовікових спостережень народу, його суспільного досвіду. Наприклад: Handwerk nährt seinen Meister.
Своєю силою прислів’я зобов’язане смисловому ефекту, що виникає в результаті особливого злиття синтаксичної і лексичної форм, покликаного закріпити якийсь зміст; прийоми, за допомогою яких досягається це злиття:
· стислість пропозиції і часте поєднання невизначено-особових форм і дієслова в теперішньому часі або наказовому способі;
· паралелізм;
· алітерація, асонанс, рима й інші звукові механізми, що роблять вислів ритмічно стислим.
Усі ці прийоми допомагають узагальнити твердження, підняти його до рівня метафори, тобто перетворити на типовий еквівалент майже нескінченної кількості ситуацій. 
Приказка – народний вислів, близький до прислів’я, але позбавлений узагальнюючого, повчального змісту, наприклад: Lange Haare, kurzer Verstand.
Приказка є жанром фольклорної прози, коротким сталим образним висловом констатуючого характеру, що має одночленну будову, нерідко становить частину прислів’я, але без висновку, і вживається в переносному значенні. Їй властива синтаксична незавершеність [6, с. 97].
Народні примовки – жартівливі, переважно римовані вислови, які вставляють у розмову відповідно до ситуації або відповідно до контексту, наприклад: Weder Fisch noch Fleisch.
Крилаті вислови – стилістичні засоби; ними є стійкі вирази, що мають певне літературне або історичне походження. Це переважно вислови визначних діячів, цитати з відомих творів, що завдяки своїй точності і виразності поширились і стали стилістемами: Ich weiß, dass ich nichts weiß (Сократ).
Розглянуті класифікаційні схеми, кожна по-своєму, допомагають з’ясувати природу фразеологічних одиниць, охарактеризувати особливості їх функціонування й еволюцію у мовній системі. Велику цінність становлять прислів’я і приказки, які також належать до фразеології. Вони всебічно й багатогранно відтворюють різні сфери життя народу: возвеличують духовні цінності, таврують ганебне, висміюють ваду, висловлюють співчуття, поради, вчать і виховують людей.
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